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 Lëꞌ burna, kuchna, makna, chibna, biꞌchna, 
mginn‑na yu lën gixtuꞌ.  
 Ñana lo në man uch̲̲ugyë gixtuꞌ.  

 Lëꞌ burna kuchna, makna, chibna, biꞌchna, 
mginn‑na yu lën gixtuꞌ.  
 Ñana lo në man uch̲̲ugyë gixtuꞌ.  

 Tib dze lëꞌ tib bur yu lën gixtuꞌ.

 Tib dze lëꞌ tib bur yu lën gixtuꞌ.
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 ―¿Be syidná tsuna lën gixtuꞌ? 
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 Lëꞌ bur yu lën gixtuꞌ iza kuchna, chibna, makna, 
biꞌchna.  
 Lëꞌ mginn uyas sia tsu lën gixtuꞌ.  

 Lëꞌ bur yu lën gixtuꞌ iza kuchna, chibna, makna, 
biꞌchna.  
 Lëꞌ mginn uyas sia tsu lën gixtuꞌ.                
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